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HOJIIITAPAIUTMATHU3M TA MIKJIUCHUAUTIVITHAPHICTD
AKMETOAOJIOT'TYHI ITPUHIIUIIN
IHEPEKJIAJIO3HABYOI'O AHAJII3Y

IHNPEHEAEHTHUX IMEH

I'B. Tawenko (Xapkis)

VY crarTi po3mIsIHYTO BIUIMB KyIBTYPOJIOTIYHUX, KOTHITHBHUX, ICTOPUYHUX Ta MparMaTUYHUX YMHHUKIB Ha TepeKial
npeleeHTHUX iIMeH Y CBITIl MDKAUCHUILTIHAPHOTO MiAX0AY. YBary c(hoKycoBaHO Ha OCOOMMBOCTSIX BiAOUTTS MOMiNapaIur-
MaJIbHOTO XapakTepy MpeneAeHTHIX iIMeH y crioco0ax ixX nepekiary Ta miKpecieHo noTpely y BpaxyBaHHI epeKiagadeM
acoIiaTUBHO-00pa3HUX XapaKTePUCTUK IMEHI, aOK 3a0€3MeYHTH IPO30PIiCTh HOTO CMUCITY 321151 BAIMHEHHS aBTEHTUYHOTO
NparMaTHYHOTO BIUIMBY Ta 30€pErTH KyJIbTYpHO-ICTOpUYHY crenu@iky, Ky BOHO yocoONoe. ¥ poOoTi aKIEHTY€EThCS
B)KJIMBICTH aJICKBAaTHOTO CIIPHUUHHSATTS MOBITOMJICHHSI, 1[0 MIiCTHTB IIPEIIEJICHTHE iM 51, ITbOBIM YUTAUEM SIK IPEICTaBHU-
KOM BiIMiHHOT JIIHTBOKYJIETYpPH Ha IIEBHOMY €Tali il pO3BUTKY, a BIATAK HOCI€M 1HIIIOT KOTHITUBHOI 0a3H, Ta MPOCTEXKYETHCS
PO3BUTOK MOTIISA/IIB HAa TIEPEKIIa IPETeIEHTHUX IMEH Y 3B’ SI3KY 31 3MIHOIO MMapaJurM y MepeKiafo3HaBCTBI, 10 1a€ MOX-
JMBICTH YCBIJIOMUTH PEIICBAHTHICTH KOXKHOTO 13 3a3HAYEHUX ACTIEKTIB IMEHI, HAIIJICHOTO 03HAKAMU MPELECACHTHOCTI, IS
HOTO SIKICHOTO MEPeKIIay.

KarouoBi ciioBa: NiHTBOKYIETYpHUHN (PeHOMEH, MIKIMCIUMTIUTIHAPHNHN MTiAX1, MOJinapa urMaibHI XapakTep, mpere-
JICHTHE 1M1, CITOCI0 nepekiaay, IiIbOBUI YUTaY.

Tamenko A.B. ITosimnapaaurMaTum 1 Me:KITUCHMIIMHAPHOCTb KAK METO10J10TH4YeCKHe MPUHIUIIBI IEPeBOI0Be/I-
YeCKOro aHAJIU3a NMpeleJeHTHBIX UMeH. B cTatbe paccCMOTPEHO BIAMSHUE KYJIBTYPOJIOTUYECKUX, KOTHUTUBHBIX, UICTOPUYEC-
KHX U parMaTHIecKuX (GakTOpOB Ha IEPEBOJI MPEIEACHTHBIX UIMEH B CBETE MEKIUCIUILTMHAPHOTO MO 1X01a. BHUMaHMe
COCpPEIOTOYCHO Ha OCOOCHHOCTAX OTPAKECHHS MOJUMAPAJIUTMaIbHOTO XapaKTepa MpereICHTHBIX UMEH Ha CIoco0ax
WX TIEPEBO/Ia, TAKXKE TTOTICPKUBACTCS 3HAUCHUE yUETa MIEPEBOAUYNKOM BCETO OOTaTCTBa aCCOIMATUBHO-00Pa3HBIX XapaKTe-
PUCTUK UMEHH, 4TOOBI 00ECTIeUNTh MPO3PAaYHOCTh €r0 CMBICTA B IEIAX ayTeHTHYHOTO MPArMaTHYeCcKOTO BO3ICHCTBHS
U COXPaHUTh KYJIBTYPHO-UCTOPUUYECKYIO crienM(UKY, KOTOPYIO OHO OJIUIETBOPsieT. B paboTe akIeHTUpyeTCs BAXKHOCTh
aJICKBaTHOT'O BOCTIPUSTHS COOOIICHHS, COZIEPIKAIIIETO MPETICACHTHOE UM, IIEJIEBBIM YUTATEIIEM KaK MPECTABUTEIIEM HHOM
JMHTBOKYJBTYPBI Ha OTIPEIEIICHHOM JTalle €€ Pa3BUTHS, a CIIEOBATEIFHO HOCUTENIEM APYTroil KOTHUTUBHOM 0a3bl, U Mpo-
CJIeKMBAETCS pa3BUTHE B3IVIS0B HA TIEPEBOJI MPEIEACHTHBIX UMEH B CBSA3U C HI3MEHEHUEM NTapaIuTM B [IEPEBOIOBEICHNUH,
YTO JIa€T BO3MOYKHOCTD ITTYOJKe ITOHSTH PEJICBAHTHOCTD Ka)k/I0TO U3 YKa3aHHBIX aCIIEKTOB HMEHH, HAJCJICHHOTO IpU3HaKa-
MU TIPEIEICHTHOCTH, IJI €T0 KaY€CTBEHHOTO TIEPEBO/IA.

KuroueBble CJI0BA: TMHTBOKY/IBTYPHBIN (DEHOMEH, MEKAUCIMILTHHAPHBIN TOAX0/I, OJUIapaUTrMabHBIA XapaKTep,
MIPEIeICHTHOE UM, CITIOCO0 MepeBo/Ia, IeJICBON YNTATEIIb.

Tashchenko G.V. Polyparadigmatism and Interdisciplinarity as Methodological Principles of Precedent Names’
Trangdational Analysis. The article deals with the influence that cultural, cognitive, historical, and pragmatic factors
produce on the translation of precedent names in the light of an interdisciplinary approach. The paper outlines the
polyparadigmatic nature of precedent names and emphasizes the relevance of the variety of associations and evaluative
features attached, allowing the tranglator not only to convey the meaning of the corresponding name transparently
enough to produce an authentic pragmatic effect, but also to preserve the cultural and historic specifics it embodies. An
adequate interpretation of the message containing a precedent name is put forward as it is intended for a reader who
represents adifferent culture at a certain stage of its development and, thus, a different linguistic worldview. The article
gives the opportunity to trace the development of the precedent name trand ation methods due to paradigm shiftsin the
Trandation Studies, providing a deeper understanding of the significance the above-mentioned aspects of a precedent
name have for its proper translation.

K ey words: interdisciplinary approach, linguistic and cultural phenomenon, precedent name, polyparadigmatic nature,
target reader, trandation method.
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3ICTABHI CTYII TA MEPEK/TAOOSHABCTBO

1. IToctanoBKa nMpodJieMHu y 3arajbHOMY

BULJIAAI Ta 1 3B’ 30K i3 BaKIUBUMH

HAYKOBMMHU YH NMPAKTUYHUMH 3aBIAHHAMH

[IpeuenenTri imena (mani — I1I) cranoBnATE rpy-
Iy JIIHTBOKOTHITUBHUX ()€HOMEH1B Ha MeX1 BepOaib-
HOTO Ta HeBepOaJIbHOTO PiBHIB, MO (HIKCYIOTh KYIb-
TYpHO-ICTOPHYHUHN JTOCBIJl HapOIy, MOTO CBITOIVISL
Ta JOMIHAHTHI I[IHHOCTi. BOoHU TBOpSATH cucteMy
B3IpIIiB, 110 PETYIIOIOTh MOBEAIHKY Y coliyMmi, hopmy-
I0Th KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTh, BU3HAYAIOTh
CTaBJIEHHS 10 THX YH 1HIINX SBHII J1HCHOCTI, BCTa-
HOBITIOIOTh, 1110 € MPUHHATHUM, a 1[0 Hi. Bixrak npo-
onemartuka BiaTBopeHHs Il y mepexnani Bumarae
BpaxyBaHHS IIO1 HU3KH (HAKTOPiB, MO MOTPedye
3aJIy4eHHSI IIUPOKOTO CIIEKTPY HAYKOBUX Tajly3ei.
Y mpomy 111 BigOMBatoTh MK IUCIUITTIHAPHIHA Xapak-
TEp MEePEKIag03HABCTBA B IIJIOMY, 110 chOpMyBaO-
Csl SIK «OKMBUI CHHTE3 MiIXOA1B, 1110 B3aEMOIPOHHUKA-
IOTh Ta B3a€EMO3AILIIIHIOIOTEY [14, ¢. 36].

2. AHaJi3 OCTaHHIX J0CHIIXKeHb I myOaikanin

Ha cyyacHomy eTari cBOro po3BUTKY IepeKIai0-
3HABCTBO aKTHUBHO 1HTErpye 3700yTKU OaraTbox Cy-
MDKHUX ((PLITOTOTTYHUX) Ta HECYMIKHUX (TIEPEBAYKHO
TryMaHITapHUX ) TaJTy3eH, aJanTyIouu 10 BIACHUX T10-
Tped X METOAM JOCTIHKEHHS Ta TEPMIHOJOTIYHUIN
amapart. SIk HaclliJOK, yTBOPIOIOTHCS HOB1 HAPSMKH
NePEKIa03HABUMX PO3BIJIOK, IO 3AIHCHIOIOTHCS HA
MeXIi 3 IHIUMU chepaMu 3HaHb, TaK CHOPMYBATIOCS
TICHXOJIOTTYHE, JTiTepaTypHe, KOTHITHBHE, ICTOPIYHE TIe-
PEKJIaJIOZHABCTBO TOIMIO. «3MiHA CTUJIIO MUCIEHHS,
€BOJTIONIS (POPMYITFOBAHHS ITPOOIIEM Ta iX pillieHb, HO-
BUI MOTJISI/T HA CITIBBITHOIICHHS 00’ €KTa Ta MpeaMe-
Ta BCEPEIUHI AUCIUIUIIHY CIIPUSIOTH BUIIJICHHIO HO-
BUX PaKypcCiB IepekiIamy, OCMUCICHHIO TIepeKIIaiallb-
KHX CTpATeriii Ta yTBOPEHHIO MOSICHIOBAJILHOT 0a3u /17151
oOpaHux BapiaHTiB nepexiaay» [11, c. 52], oo mamo
BUCHUM MOXJIUBICTH MO-HOBOMY IOTJISSHYTH Ha BXKE
3HAWOMI SBHINA Ta HAJATH IM BCEOXOILTIOIOYE MOSC-
HEHHSI.

Hocnimkenns [11 6araTo B vomy BigOMBae 3araibHi
TEH/ICHIII] MMepeKIaI03HaBCTBA, 0 0OYMOBIIOE aAK -
TyaJdbHICTh (POPMYBaHHS KOMILIEKCHOTO IM1IXOY 10
iX BIITBOPEHHS y MEPEKIIaIl.

MeToOI0 CTaTTI € BUCBITIICHHS BIUIMBY IOJiNapa-
nurManbHoro xapakrepy Il Ha ix nmepegauy y 1iibo-
BoMy TekcTi. 00’ €KTOM aHaii3y € MpeneeHTHI iMe-
Ha (I1I), 110 CTAaHOBIATH «BAKJIMBY CKJIAJ0BY HaIlio-

HaJIBHOI KyJBTYpH Ta MOBHO1 KaPTUHU CBITY, ICKpaBUil
MOKA3HUK CHEU(IKA HAPOAHOI CAMOCB1IOMOCTI, ped-
JIEKC11 Hallli Ha BIIACHY 1CTOPIIO Ta KYIBTypy» [ 7, c. 48].
OTtxe, 3 HUMU TI0B’si3aHa «HE TUTBKH TIepeiada icTo-
pu4HO1 iH(pOopMallli y 4acoBOMY IIPOCTOPI, alie i caMo-
imeHTUdIKaIisg 1HIUBIIA, COIiaTbHOI TpynH abo Cy-
cniabcTBa B mutomy» [1, ¢. 137]. IllpeameT mocimi-
YKEHHS CTAaHOBJISITh OCOOJIMBOCTI MPOIIECY TIEPEKITATY
I1I 3 Touku 30py X MoJinapagurManbHOi criennpiku
HaMaTepiaJili TBOPIB aHIJIOMOBHOI Xy/I0’)KHbOI JIiTE-
paTypu Ta X YKpaiHChbKUX MEPEKIIaIiB.

3. Bukisiax 0CHOBHOIO MaTepiajy J0CJTiIKeHHs

Boxusarouwu I11, aBTOp nparue 10 30aradyeHHst MOBH
CBOTO TBOPY, 3a0€3IEUYEeHHS BHCOKOTO PiBHS 00pas-
HOCTI, OJTHAK BOJHOYAC BiH BJIAIITOBYE CBOEMY YHTA-
9eBi CBOEPIIHY MEPEBIPKY, pO3PAaXOBYIOUH HA PO3YMiH-
HSl TIPEJICTAaBHUKIB «CBOED» ayauTOpii, TOOTO mepen-
0avaeThCs, 10 3/1ATHICTIO JEKOIyBAaTH TOB1IOMJICH-
HsI BOJIOJII€ HE TUTBKH 1 HE CTUTLKY aOCTPAKTHHUMA YU-
Tay, CKUTbKHU «IIPOPAaXOBaHUM CIIOKHBAY MOBHOT'O KOY
aBTOPA, 10 BOJIOJII€ CIIUIBHUM 3 HUIM CUTYaTHBHUM a00
COI1aIbHO-OYTTEBUM KOHTEKCTOMY [9, c. 97].

[Ipote, Ha piBHI MD>XHAPOIHOT KOMYHIKallii B3a€EMO-
Tlist anpiopi 3AIHCHIOETHCS MiXK MPEICTABHUKAMU Pi3HUX
KYJBTYPHUX TIPOCTOPIB, SIKi MEPETUHAIOTHCS JIUIIIE
YaCcTKOBO, a00 37€01JIBIIIOT0 HE CHIBIALAI0Th, 1[0 CTAE
JDKEPEJIOM HEITOPO3yMiHb a00 HaBITh KOH(IIIKTY Mixk
3aKJIaICHUM CMHUCIIOM Ta CMUCJIOM, 1[0 BUUJICHYBAB
9YHTad K HOCiH 1HII01 KOTHITHBHOI 6a3u. «Haskomo 11
OpraHi3oBaHUM MIEBHUI CETMEHT HaIllOHAILHO-KYJIBTYP-
HOTO TIPOCTOPY, 0 SIKOTO BXOASTH CYIIPOBITHI KBAHTH
3HaHb, 00’ €KTUBOBaHI PI3HUMU MOBHUMHM OJIMHULIIMID)
[10, c. 241], BignmoBigHO HajexHe BinTBOpeHHs [1I
BHMarae BiJ mepekiiagada SKHauIHOMIoro BABYCHHS
icTOpIi Ta KyJABTYPH COIIyMY, 10 SIKOTO HAJICKUTD aB-
top. I1I He € Ge3mocepeAHIM BiII3epKAIICHHSIM JTiHC-
HOCTI, BOHO Hece B o0l LIHHOCTI, MOpaJibHI HOPMHU
Ta OPIEHTHPU €THOCY Ta MOKIWKAHE YMHHUTU BIUIUB
Ha PEIUITi€HTA.

«KoxkeH Hapoj y CBOIX (TpaaMIiiHUX) BIACHUX
Ha3Bax 3a3BM4Yall LIyKa€ OCMMCIICHHS JIIOJICHKOI Ha-
TYpH, NIEPETBOPIOIOYN TE UM 1HIIE IM S HA CUMBOJD)
[4, c. 161], oqHAK CMHCIIM Ta MIHHOCTI, IIIO CTOSTH 3a
TaKMMH CUMBOJIAMH, 3aBXK/IM 3JTHIIAIOTHCS KYJIBTYp-
HO criel(YHUMH, BOHH TOKA3YIOTh, SKUM YHHOM CBIT
MOCTAa€ Tepe]l BiMOBIIHUM €THOCOM, SIK HACIiI0K
JUIIe HOro YJIE€HW MOXKYTh MOBHICTIO YCBIJIOMHUTH,
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1110 MaB Ha METi BUPA3UTH aBTOP, UM BTUIMB BIH y BXKHU-
TOMY IME€H1 MO3UTHBHI a00 HETaTUBHI XapaKTEPUCTHU-
KU, SIKUM € HOro BIIACHE CTABJIEHHS /10 OIIMCYBAHOTO.
BuGip Toro uu iHIIIOro MOBHOTO 3aC00yY € CyTO 1H/IWBI-
IyaJTbHUM Ta OOYMOBIIOETHCS OCOOMCTHMHU BIIOZO-
OaHHSMU MTUCHMEHHUKA, TTPOTE HOT0 CBITOMICTh C(Hop-
MOBaHa 3a IEBHUX KYJIBTYPHHUX, ICTOPHYHUX, TIOJTITHY-
HUX, comianbHux ymoB Tomo. Koxxne Il BigOuBae
HE TUIbKHM YHIKaJIbHE CBITOOAUEHHS aBTOpa, a W KO-
JIEKTUBHE HECB1I0ME MEBHOI HaIlli, 1110 MiAKPECIIOE 3Ha-
YEHHS! MDKKYJIBTYPHOTO (PaKkTOpy IpH X BIATBOPEHHI
y TIepeKJIaii.

ImeHa, 110 HaOynM crarycy NpereieHTHUX, 3aBXkK-
TV 3aJTUIIAFOTHCS BiIOOpaKEHHSM €THOCTICIU(DidHOT
MOJIEJI1 CBITY, XO4a OCTaHHS € CKOpIlIEe pe3yabTaToM
iHTepnpeTarii 0TOYyrU0i MIHCHOCTI. Y CBIIOMOCTI
aBTOpa Ta Iepekiagada y mporeci corioaorizaiii
YTBOPWJIMCS BIIMIHHI MEHTaJbHI MPOCTOPH, OJHAK
came BiJI CTYTICHIO iX TIepeXpeeHHs 3aJIeKUTD SKICTh
nepekiany. Biarak npornec Binrsopenns [11 moBHicTiO
3aJI0BOJIbHSIE BU3HAYCHHIO MEPEKIIaay SIK «BepOalib-
HOI ITPOEKIIiT ETHOMEHTAIBHOTO I0CBIY OHI€1 JTIHBO-
KYJIBTYpPHOI CIIUTHOTHU Yepe3 IHTEeTPallito MEHTAIbHUX
IPOCTOPIB MEpekiagada sSK MpeJIcTaBHUKA 1HIIO1»
[17,c. 71]. SxicTh nepekiary BU3HAYAETHCS HE TIIIBKU
«3HAHHSAM AJITOPUTMIB “4yK0i” KyIbTypH, ajne i
3ITKHEHHSIM KapTUH OaueHHsI Y1 MEHTAITbHHUX TUTOIINH
aBTOPA BUX1JHOTO TEKCTY Ta HOTO MepeKIiaiadiB, ToO-
TO iX 1HAWBIAYaTbHO-OCOOMCTICHUX OCOOIMBOCTEH
CHPUUHATTS 00’ €KTUBHOI 1 Cy0’ €KTHBHOI TIMCHOCTI»
[13, c. 146]. Takum yuHOM, 1l CTAaHOBIATH YHIKAITH-
HU CUHTE3 KyJBTYPHUX Ta KOTHITUBHUX O3HAK, ypaxy-
BaHHS SIKUX € HEOOX1JHOIO MEePEIyMOBOIO 1X HAJICK-
HOTO IepeKIamy.

Boanouac yrBopenns 11, iX po3BUTOK, 3MiHA KITIO-
YOBHX KOMIIOHEHTIB 3HAYCHHS Ta MOXXJIMBA BTpara
NPELECHTHOTO CTaTyCy HEPO3PUBHO MOB’s13aH1 3 1CTO-
PUYHUM KOHTEKCTOM. IMeHa, HaliJIeH] XapaKTepUCTH-
KOO TPEIEIEHTHOCTI, aKyMYJTIOIOTh Y CO01 iICTOpUIHY
nam’siITb HapoAdy SIK «KOMIUIEKC YSBIIEHb, CYIKCHb,
Mi(iB, crepeoTurii, 00pa3iB, apXETHIIIB, IO TBOPSITH
HAI[IOHAJILHO 1CTOPUYHY KapTHHY CBITY, J0 K0T BKITIO-
YEHO YSIBJIEHH: PO X1J1 ICTOPIi Ta HalsCKpaBiIi Moii,
1H(opMalIIio MPo repoiB Ta JUXOAIIB, PO OIUCKYUl
nepemMoru ta Tpariusdi Hemaui» [8, c. 71]. Il miamns-
raloTh 3MiHaM, K 1 cama iCTOopis, IO SIBJISIE COOOI0
(dakTop pu3uKy s nepekianada. «Hepes BEIUKHiA
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YacOBHI pO3pPUB, 3MiHY ICTOPUYHUX €TOX BiJl Cydac-
HOTO YMTa4a BHUMArae€ThCsl 3HAYHO OiJIbIIE 3yCHIIb
Ta 3HaHb MPHU YUTAHHI XyHOXHIX TBOPiB» [6, c. 87].
KoMmmieTeHTHICTD Mepekiiaiada y bOMy BUIAIKY T10-
BUHHA OyTH Ha 1a0esib BHUIIE MEePEeCiYHOr0 YuTaua,
OCKIJIbKH Y HBOTO HE MOKe OyTH IIPpOO1IiB CIPUNAHST-
Ts1, HOT'O 3aB/IaHHS MTOJISATAE B TOMY, III00 JIOCSATTH ITLJTiC-
HOT IHTEepIpEeTaIlii TEKCTY, sika 0 MaKCUMaJIBHO BiIO-
BiJlaia 3aJyMy aBTOpA.

3arajioM BOJOIIHHSA HeBHUM KoMmIniekcom 11
€ CBOEPIIHUM MapKEepOM MPUHAIECKHOCTI HE TUTbKH
JI0 OKpEMOI KYJIBTYpH, a i 10 OKPEMO1 enoxu. Y pe-
3yAbTaTi TPYAHOII, 1110 cTaHoBIATH [1I B icTopudHO-
My paKypci, IOB’sI3aHi, TIEPIII 3a BCE, 31 3MIHAMH Y iX
ckiani. Tak, iM’s, 110 MPOTATOM OJHOTO ICTOPUIHOTO
nepiony (pyHKIIIOHYBaJIO SIK PEHEICHTHE, MOXKE BTPa-
TUTH IO XapaKTePUCTHUKY Ha eTalli 3/1iiiCHEHHS Tiepe-
KJIaay, BiJMOBITHO, KOTHITHBHA 0a3a mepekiianadya
3 BUCOKHM CTYTIEHEM IMOBIPHOCTI HE MiICTUTUME TIO-
TpiOHOTO 1HBAPIaHTY CIPUMHSATTS, 1110 BUMArae J10/1aT-
KOBOTO IOIIYKY 1H(opMallii, sika 103Bosinia 0 3po3y-
MITH, IO BXHUTHIA OHIM O3HAuaB ISl THX, XTO JKHB
y Ti yacu. B iHmIiii cutyaiii mepexsiagad MoxKe 31TKHY-
THCS 3 TAKOK MPOOJIEMOI0, SIK 3MiHA 03HAKH, HA SKId
rpyHryetbes I11, abo Horo HiHHICHOTO KOMIIOHEHTY,
3 i€l npuanau [11 31aTHE IEpEeTBOPUTHUCS HA «TY caMy
TOYKY HEBU3HAYEHOCTI, KA YTPYAHIOE aJeKBaTHE
CHPUNHATTS 1 PO3yMIHHS TEKCTY XyAOXKHBOTO TBOPY»
[6, c. 88]. Y mpomy koHTekcTi H. C. BoioTHOBa cTBEp-
JDKYE, 0 «OKPIM piBHS KOMIIETEHIIi aapecaris,
HAJIHHICTh YMTAIBKUX BPAXKEHB K 00’ EKTUBHA OCHO-
Ba IHTepHpeTalii Xyl10KHbOI'O TBOPY BU3HAYAETHCS
TaKOK 1HBap1aHTHICTIO ((haKTOpOM OUTBIIIOCTI) TA CHH-
XPOHHICTION [2, €. 56].

3ne6inpmoro Il BXUBaIOTHCS 171 BUPAKEHHS
EKCIIPECHBHOI aKC10JIOTIYHO MapKOBAHOT OIIHKH, SIKa
00yMOBJIEHa KOJICKTHBHHUM JIOCBiIOM JIiHTBOKYJIBTYP-
HOI CIIIJTFHOTH Ha MEBHOMY €Tarll ii pO3BHUTKY, BIATAK
3MIIIEHHS IHHICHUX OPI€HTUPIB Ta peajiii HABKOJIUIII-
HBOTO CBITY MO’E€ NMPHU3BOAUTH 10 BUHUKHEHHS
BIZIMIHHOCTEH MEHTAJIIBHOTO 00pa3sy, KUl JIEKHUThH
B ocHOBI I1l, a sik HacIi 0K, HETOPO3yMiHb a00 BTpa-
TH X 00pa3HOCTI Ta METAPOPUIHOCTI P MEPEKIIATI.
3 i€l npuYuHU BTpadaeThes 1 3aaTHICTh [ 3aiticHto-
BaTU HEOOX1AHUM BIUIMB HA PELIMITIEHTA LI1JTHOBOTO TEK-
CTY, TOOTO 3a3Ha€ BUKPUBJICHb ParMaTUYHUI TOTEH-
mian imeHi. BinnosinHo, mpouec nepeknany [ Hepos-




3ICTABHI CTYII TA MEPEK/TAOOSHABCTBO

PUBHO OB’ I3aHUH 3 HOTO MPAarMaTUYHOIO CIIPSMOBa-
HICTIO.

I1I BU3HA4aIOTB, SIK «3HAKH, aNeJIALLS 0 IKUX IpU-
3BOJIUTH JI0 aKTyaji3allii 3HaHb Ta YsBJICHb, IIOB’I3a-
HHX 3 MUHYJIUM KYJBTYPHHUM JIOCBiZIOM MOBHOI CITLTEHO-
TH, 1110 MAIOTh 3HAYEHHS B IHTEJIIEKTYaIbHOMY Ta €EMO-
IHHOMY ITIaHi TSt 11 IpeIcTaBHUKIBY [ S, ¢. 202], Tomy
onHi€ro 3 mepBUHHNX (yHKIIN [1] € BUKIHKATH 3 KOT-
HITUBHOI 0a3u (parMeHTH KOJIEKTUBHOTO TOCBINY,
K1 3/JaTHl YUHUTH MAKCUMATbHHUHM €MOLIIHO-eKCTpe-
CUBHHUU BIUIMB Ha peuumieHTta. Y Takuii crioci6 I,
3 0IHOTO OOKY, MOXKYTb MOAH(IKYBaTH KapTHHY CBITY
YUTaya, a 3 1HIIOT0, aleslfoBaTh 10 HOro eMOTUBHOL
chepu depe3 BCTAHOBJICHHS CHUCTEMH I[IHHOCTEH
Ta aHTUILIHHOCTEH. TakuM YMHOM, HAMH OKPECIICHO
e OJTMH HANPSIMOK AociipkeHs L1, mo BuTikae 3 ix
MIPUPOJIH, & CAME — IParMaTUYHUU.

Tak camo opraHigyHO moB’s3aHe BUBYEHHs [II
13 ICUXOJIOTI€10 COILIiyMY, 110 iX cTBOpHB. Ockinbku [11
BXOJISITh 10 OJUHUIIb, I03HAYEHUX €THIYHOIO CIIELH-
(hiKkor0, BOHM BU3HAYAIOTHCS «HAcamIepes] ICUXoTu-
oM ii Hocisl, IKUH (IICUXOTHUI), Y CBOIO uepry, gpop-
MYETBCA B TPOIIECI ICTOPUYHOTO, T€OMOJTITUHUHOTO
1 KyJIbTYpHOTO pO3BUTKY €THOCY» [3, c. 245]. Y cBo1O
4yepry, «MIKKYJIbTYpHE CHIJIKYBaHHS B1JIOYBAa€TbCS
e(heKTUBHIIIE, KO IICUXIYHI acoIfiamii Ta MOBHI KO-
HOTAIIli € aHAJIOTTYHUMU Yr OJu3bKuUMU» [ 16, c. 258],
IMOBIPHICTD YOTO MPU KOHTAKTI PI3HUX KYJIBTYPHUX
MPOCTOPIB pi3Ko 3HWXKY€eThCs. 3HAHHSA [1] € «He00Xi1-
HOIO YMOBOIO COITiauTi3allii iH1B11a, HOTO KYIBTypHOL
ajanrarii, BXOJDKCHHS B aKTHBHE JTyXOBHE JKUTTS €T-
HOCcy» [15, c. 129], ToMy Ha piBHI CHIJIKYBaHHA y Me-
’Kax BIATIOBITHOTO COLIIYMY iX B)KUBaHHSI HE BUKITMKAE
TPYIHOUIIB 1 MPOXOJUTH 3 MCUXOJOTIYHOT TOUKHU
HPUPOJIHO.

Il BUKHKAIOTH TPYIHOIII TPH EPEKIIA/1 HE TITHKH
«BHACJIIIOK BIIMIHHOCTEH y 3MICT1 00pa3iB CBIAOMOCTI,
a il yepe3 HETOTOXKHICTh Y CHCTEMHOCT] €THIYHOI CBi-
JOMOCT1 KOMyHIKaHTiB» [12, c. 53]. Takum dmHOM,
BuOip I1l € opraniyHUM MMOETHAHHSIM 1HIUBI Ty IBHO-
TICUXOJIOTIYHUX XapaKTEPUCTUK MOBIS Ta KOJIEKTHB-
HOTO HecBijiomoro Harii. [lepexnanay, BiIMoOBiaHO,
[I0CTA€ Mepe]l HEMPOCTUM 3aBIaHHAM 30€peKeHHS
eTHiuHOi crienudiku I, ioro 3B’s3Ky 13 mKepenom
npereseHTy Ta (yHKIIOHAJLHOCTI Y HOBOCTBOPEHO-
My KOHTEKCTI Xy/IO’)KHBOTO TBOPY.

Posrsinemo npukinan;

As | wrapped up the mass e-mail, | remembered
something my friend Susan had said to me before
| left on this world journey nine months ago. She
was afraid | would never come home again. She
said, «l know how you are, Liz. You're going to
meet somebody and fall in love and end up buying

a house in Bali.» — A regular Nostradamus, that

Susan [20].

3asepwiyrouu ye nocianus, 32a0and cioéa c8o€i

noopyau Crosam, Wo 60Ha ix ckazana mMeHi Ha npo-

WanHs 0e8’samb MIcAYi8 momy — nepeod mum, siK

npoecmu 8 Yo HABKOJLOCBIMHI0 MAHOPIBKY. Bona

bosnacs, wo s Oinvuie He NOBEPHYC 000OMY, |
ckazana: «AH 0obpe mebe suaro, JIiz. Tu 3ycmpi-

Hewl mam KO020Cb, 3aKOXACWICS | 6ce 3aKIHYUMbCAL

kynienero 0younky Ha baniy. — I[Ipocmo skutico

Hocmpaoamyc, ys Crozan [18, c. 339].

VY noganomy npuKiIaii aBTOp 3BEPTAETHCS A0 IMEHI
BIJIOMOTO (PpaHITy3bKOTO acTpOJIOTa CEPEIHBOBIUYSI.
Binrak, BipHa iHTEpIIpeTallisi OpUriHaIbHOTO TIOBIIOM-
JICHHSI TTIePEeKIIaIadyeM IPYHTYBAaTUMEThHCS Ha HASTBHOCTI
B HbOT'O (DOHOBUX 3HAHB, CITIBBIJIHECEHHSI 3 IKUMHU J10-
3BOJIUTH C(POPMYBATH Y CBIIOMOCTI 00pa3 reHiaibHO-
'O MTPOBHIIIS, IKUH, 0€3yMOBHO, 1 Majia Ha METi TOITy-
JgpHa nucbMeHHUUA. BogHoyac oueBuaHo, mo [1I
areItoe 10 YiTKO OKPECICHOT XapaKTePUCTHKH pede-
peHTa, a came mepeadadyeHHsT MaiOyTHBOTO, IPUYO-
My mepen0adyeHHs MPaBHIBHOTO, IO BiJICHIIA€ HAC
710 CTEPEOTHITHOTO KYITBTYPHO MapPKOBAHOTO CMUCITY,
aJpKe 1 0aratboX BUYCHHX, 110 MPodeCiiftHO OCITi -
KyBanu pobotu Hoctpamamyca, ioro mocraTh aco-
IIFOBAaTUMETHCSI pa/Illie 3 HEBU3HAYCHOIO XPOHOJIOTIERO,
[UTYBAaHHSM, SIK€ BaXKKO a00 HaBITh HEMOXKJIMBO BiJl-
PI3HUTH BiJ] OpUTIHAY, HESACHICTIO CTHIIIO Ta, SIK Ha-
CIIII0K, O€3KIHEYHOIO MHOKHHHICTIO 1HTEpIpEeTalliif
TOIIO. Y Takwil croci®d Ha yBeCh KOMILUIEKC 3HAHB,
SIKUMH BOJIOZII€ MEepeKiIaad, HaKIadaeThCsl KyJIbTyp-
Ha crienudika crpuitHaTTa noganoro I, sika momo-
Marae BUIUTUTH IOMIHAHTY O3HAKY, BIIKHHYBIIIH PU
IbOMY XapaKTEPUCTHKH, sIK1 HE € PEIICBAHTHUMH JJIs
MOTOYHOTO KOHTEKCTY.

YeBigomuBim cmuci, BTiteHuit y I11, mepexianaa
MIEPEXOIUTH JI0 eTaly MOro rnepenadi y TEKCTi mepe-
knamy. JIJis 1bOoro BiH TOBUHEH BUPILITUTH, SIKUH CIIOC10
BIITBOPEHHS IMEHI BICHJIATUME JI0 aHAJIOT1YHOTO 200
MpUHAWMHI MAKCHMaJIbHO CX0KOTO MEHTAJIBHOTO 00-
pa3y y IiIbOBOMY KYJIBTYPHOMY IPOCTOPI, IO MEePe-
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Oauae 1 30epeKeHHs MParMaTuyHOl CIPSIMOBAHOCTI
imMeHi. Bxwusatoun I1I 3amicTs HEHTpasbHOI MOBHOL
OJIMHMUII1, aBTOP MParHyB MiAKPECIUTH, HACKUIbKY re-
POTHIO Bpa3ujia TOYHICTH CIIB 11 HOAPYTH, 10 HiOH 111e
TOJI1 Iepeadavmia, YuM 3aBEPIIUTHCS 11 TOTOPOK, TOXK
BKJIMBUM YMHHHUKOM CTpaTeTii mepekiiajzadya CTae
30epeKeHHS €CTETUYHO-OLIHOYHOTO KOoMITOHeHTy [11.
3 omsny Ha Te, mo Hoctpagamyc 3100yB CBITOBY
ClaBy, MepeKianad BOYEBUAb JOXOAUTH BHCHOBKY,
1110 JUIs YKpaiHChbKOro ynTaya 3acrocosane Il nectu-
ME T€ caMe 3HaYCHHS 3 TOUKH 30Dy SK KOHIIETITyasIb-
HOTO 3MICTY, TaK 1 eMOILIII{HOTO BILTUBY, TOMY BiH IIepe-
HocuTh I1I o TekcTy nepekiany 0e3 KOAHUX 3MiH.

HactynHuit npukiaj mikaBuid TUM, IO 3 OJHOTO
00Ky B HbOMY BXKUTO JOCTaTHbO Bimome I1I, mopo-
KEHE TPelbKoto Midororiero. OqHak Ko y Migi Horo
HOCIl TIOCTa€ CBOEPITHUM MECHUKOM, SIKHiA BOWBa€
CBOIO Marip Ta ii KoxaHI, Mo BOUIM OaThKa repos,
o0pa3, KA MPEeNCTaBisie aBTOP OpHTiHATY, BiIpi3-
HSETHCS BiJl 3a3HAUEHOTO CTEPEOTUITHOTO YSBICHHS:

In some places there were nagging clouds of

black flies, so that | climbed through the trees

like a new Orestes, cursing and slapping [21].

To mym, mo mam ceped Oepeg 3a8ucanu xmapu

OOKYUYNIUBUX YOPHUX MYX, i 5, NpOOUpPAIOYUCD

nomisxc oepes yeopy, 1as6cs i isanas no cooi 0o-

JoHamuU, K Hogimuiu Opecm [19, c. 67].

Po3ymitoun, 1o HaBiTh 32 YMOBH, KOJIM YATAY T1e-
peknany 3Haiiomuit 3 Midom mpo Opecta, bOTO HE
BUSIBUTHCSI IOCTAaTHBO IJIsi po3yMiHHs cmuciy I,
nepexnanad 3oepirae imM’si, IpPOTE 0/1a€ KOMEHTap,
3a3”avarouu, mo «Y m’eci XKana-Ilons Caprtpa
«Myxwu», HalTMCaHiii 32 MOTUBaMH TPEIHKOTO Miy Ipo
Midororiynoro repost Opecra, 1l KOMaXxy CUMBOIII3Y-
I0Th HEMYTALIE KUTTA». TakK, peHUMieHT LIJILOBOIO
TEKCTY M00a4YnTh, M0 MOCHIAHHS 3IHCHIOETHCS
HE BJIACHE Ha IPELIbKHIA OPUTiHAI, @ HA OJIUH 3 TBOPIB,
ne o0pa3 repost 3HAWIIOB CBilf po3BUTOK. Bimomo,
o TBopH JKana-ITonst CapTpa mpucBsdeHi TeMaTHII
€K3HCTEHI1aJIbHOTO MOLIYKY CEHCY JKHUTTS, Ha YOMY
1 6a3yeThcst cumBoiizM [[)xona dayn3a, mo mokasye
reposi, AKUW e IUIAX BTPATUB.

3 BULIEBUKIAJEHOTO, MU MOXXEMO MOOAuYMnTH,
1o nepekian [l Bumarae He TUTbKH BpaXyBaHHS HOTO
KYJIbTYPHO-KOI'HITUBHOT'O KOMITIOHEHTY, a ¥ ICTOPUYHO-
T'O PO3BHUTKY iMEHi, 10 Ha0yBa€ MOKIMBOCTI CTBOPIO-
BaTH MHOKHHHI TIPEIEJeHTH, TTOB’ A3aH1 K 3 TepIIo-
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JDKEPEeTIoM, TakK 1 3 MOJaIbIIMMU HOTO TpaHchopMalli-
SIMU B KYJIBTYpPHOMY ITPOCTOpI1. 3a3Hau€H1 YUHHUKU MO-
’YTb CTBOPIOBATH Oap’€pu Ui COPUIHATTS IPEJICTAB-
HUKaMU Pi3HUX JIHTBOKYJBTYp a00 HaBITh OKPEMUMHU
COIIIATLHUMHU TPYIIaMH, OCK1JIbKH OYE€BHTHO, IO PO3-
misiHyTe [1I po3paxoBane Ha OUTBII IHTENEKTyaJIbHY
ayuTOpito, Mo Oepe 10 yBaru nepekiagad, KOMIIeH-
CYIOUH MOTEHIIITHY HecTady (POHOBHX 3HAHb YUTAYa.

3. BucHOBKH

TakuM yMHOM, MU MOXEMO 3pOOMTH BUCHOBOK,
o nepexian [l 3a3nae BrumBy pi3HOMaHITHUX (pak-
TOPIB: KYJBTYPHUX, KOTHITHBHUX, TICUXOJIOT1YHUX, TTPar-
MaTHYHUX, 110 IEBHUM YHHOM J1a€ MOXKJINBICTh IIPO-
CTEXKHUTH IIUISIX CAaMOT0 MEePEKIIaJ03HABCTBA BT JIIHT-
BICTUYHOI1 /10 KOTHITHBHO-IUCKYPCHBHOI ITapaJIuTrMH,
MIPH IOMY TIPHXi1 KOKHOT HOBOT MapaJiurMu HE O3Ha-
YaB BiJIMOBH BijJ Haj0aHb il MONEPEIHUID, CKOPIIIE
HaBITaKu — 37100yTi 3HAHHS Ta JOCBIA TOCIIKEHb Ha-
KJIQJQJIACS OJTHE Ha OTHOTO, YTBOPIOKOYH OPTaHIYHUI
CUHTE3 TOYOK 30pYy Ta MiAXOAIB 10 TOCTIIHKSHHS 3/1a-
Bajocst 6 100pe BuBUEHUX (DEHOMEHIB. Y Takomy pa-
KypCl BUJAETHCS MEPCIEKTUBHUM JETaNbHE J0-
CJIIJKEHHS BKa3aHUX YNHHUKIB Ha niepekia [11 ta pos-
IIs1 1X KOMIUIEKCHOTO BIJIMBY Ha aJIeKBAaTHICTH
BiaTBOpeHHs 11
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